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Pozsony, Bratiszlava. 
A m a g y a r Japok f e b r u á r 15-í ke le t te l a eseh-tót sa j tó i roda 

köve tkező pozsonyi j e l e n t é s é t közö l t ék : 
„A mai kormányülés , a m e l y e n SROBÁR minisz ter elnökölt, 

e lha tá roz ta , hogy Pozsony h ivata los n e v e ezután Bratiszlava lesz.14 

Minthogy a cseh-tót ko rmány t e lha t á rozásának tudományos 
indí tékai felől nem k é r d e z h e t j ü k m e g , he lye t te az alábbi sorokban 
m a g u n k próbálunk megfe le ln i a r ra , mi lyen alapon hozta m e g dön-
tésé t Pozsony e lnevezése ké rdésében . 

A legelső kérdés : mióta lakott he ly (falu, város) Pozsony ? 
Régebben azt h i t ték , hogy Pozsony helyén római colonia volt, 

a me lye t T ibér ius c sászá r Piso (1. B É L , Not. Hung. I, 7 9 , ORTVAY, 
Pozsony vá ros tört. I, 42—50, HUNFALVY J . , EgyPhilKözl . IV, 413) 
vagy ? Pisou nevű "hadvezéréről (1. a cseh OTTÜV Slovník naucny 
Prespurk cz.-ét) Pisoniumnak nevez t ek . Kétségte len , hogy Pozsony 
lat. Posonium nevéből, a me ly a XV. sz. végé ig — XVI. sz. e le jé ig 
emléke inkben Pozsony egyedül i lat in neve , va lamelyik XV—XVI.sz.- i 
la t in h u m a n i s t a csinált Pisonium n e v e t , m é g ped ig a római lat. 
Piso csa ládnévvel való egyez t e t é s k e d v e é r t . Ebből f a k a d t a római 
colonia m e s é j e is, a m e l y n e k azonban semmi e l fogadható a lap ja 
nincs (1. PAULER GY., Századok XV. 7 2 , ORTYAY i. h.). Emlékeinkből 
Pisoniumra első ada tom 1590-ből van (1. SZIKBZAI, Nomencla tura , 
k i ad ta MELICH J.). 

Számba nem vehe tő adatok : 
a) A Sáchs ische Wel tchronik , e g y XIII—XIV. sz. h a t á r á n , 

fő leg a XII. sz.-i E k k e h a r d u s a lap ján sze rkesz te t t a l n é m e t (szász) 
nyelvű k rón ika , a 769. évné l ezt í r j a : „Van deme se lven , da r nu 
is de XJngersche porté, d a s besched de Kon ing Kari to Dudisscheme 
l a n d e ; dat h a t nu Os te r r ik . . . de H u n n e n , dat nu siut U n g e r e n " 
(1. Monumen ta Ge rman iae Historica. Scr ipt . v e m . ling. II, 147). 
E k rón ika kéziratai egy ikében a de Ungersche porté u t án ze Pres-
purch, m á s i k á b a n Prespurckh van í rva. Ebből OESTERLEY, Hist . geogr . 
N a m e n b u c h azt következte t i , hogy Pozsony má r 769-ben is m e g volt. 
Ez — a m i n t az „Ungersche por té" is bizonyít ja — n e m 769-re, 
h a n e m a k rón ika f o g a l m a z á s a korára vona tkozó állapot. Egyéb i rán t 
egy b a j o r nye lv já rás i a l ak 769-ből —- s i lyen a Prespurch a lak — 
nyelv i leg t a l án alig l ehe t séges . 

b) A XII. sz.-i Auc ta r ium G a r s t e n s e 784. évszám ala t t ezt 
í r j a : „Ad Pozanum p u g n a m a g n a fű i t i n t e r Bawaros et Rodber tum 
ducem" (1. PERTZ, MG. SS. IX, 564)*; u g y a n e z t a XIV. sz.-i Annales 

* A következőkben e kiadványt SS.-sr.el és kötp.tszámmal jelöljük. A kö-
tetek végén lévő kitiinö mutatók alapján könnyű az idézett helyeket ellenőrizni. 



S. Rudber t i Salisb.-ben 784. évszám alatt szintén megta lá l juk s benne 
is ad Pozanum a hely (1. SS. IX). Az emlékek kiadója Pozanum 
helyet nem határozza meg, OESTERLEY i. m, azonban azt hiszi, hogy 
itt Pozsonytól van szó. Valószínűtlen azér t is, mert itt a = inagy. 
cz, s nem magyar s, eset leg zs. 

c) 906-ban (1. HANGOLD4 3 2 ) vagy 907-ben (1. PAULER GY., A m. 
nemz. tört . szent Is tvánig 162) a néme tek seregét a magyarok 
olyannyira megver ték , hogy azok vég legesen lemondtak Pannóniáról. 
Az e lőkerül t külföldi források a csata helyéről csak annyit tudnak, 
hogy „in oriente" volt (1. PAULER i. h.). Ezt a csatát a XVI. sz. 
elején él t AVENTINÜS ( F 1 5 3 4 ) Pozsonyhoz teszi. „Auualium Boiorum 
libri VII" cz. latin művében a helyet Vratislaviannk (1. az 1580-i 
kiadás 373. l ap já t : „Luitpoldus . . . Theodomarus . . . Zacharias . . . 
ü t to cum mouachorum praesulibus . . . Vratislauiam vsque procedunt") 
nevezi, müve 1580-i német kiadásában pedig a hely Presburg néven 
szerepel . AVENTINÜS e helye a lap ján ezt a csatát a történetírók 
sokáig pozsonyi csatának nevezték. Már SZABÓ KÁROLY (1. A m. vezé-
rek kora 1 4 9 ) k i fejezte abbeli nézetét , hogy AVENTINÜS a sziléziai 
Bresslau a lapján latiüosította Pozsony Presburg nevét Vraiislaviára, 
a melyet, ORTVAY i. h. szerint, AVENTINÜS egyik köl teményében is 
alkalmaz. — A történetírók (1. DÜMMLER, illetőleg PAULER G Y . i. m. 
162 és A M. N. Tört. az Árpádházi királyok a. P 400) főleg a hazai 
k rón ikák alapján kimutat ták, hogy ez a csata nem Pozsony mellett 
vagy Pozsony vidékén, hanem a mai Bánhida. táján történt. 

d) Voltak, a kik a pozsonyi prépostságot Szvaiopluk, mások, 
a kik PILGRIN passaui püspök a lap í tásának ta r to t tak . Mindezek 
tévedtek, a mint azt KNAUZ NÁNDOR „ A pozsonyi prépostság" (Esz-
tergom, 1880) cz. dolgozata 7—24. lapján fényesen kimutat ta . 
A pozsonyi prépostság c s a l á d i prépostság, a melyet a XII. sz. 
végén vagy a XIII. sz. elején C s u k á r comes alapított. 

e) A már idézett AVENTINÜS „Ánnalium Boiorum libri VII"-ben 
azt olvassuk, hogy Henrik császár Gizella tes tvére urának, István-
nak (értsd Szent Istvánnak) hozomány gyanánt néhány várost adott 
át, vö. D. enim Henricus sccundus Caesar Augustus, regulus Boiorum 
tert ius, Stephano regi, Giselae sororis suae marito, quo facilius 
gens effera rel igionem nostram reciperet , quasdam vrbes Boiorum, 
regnique Boiariae, quae infra Li tham si tae sunt, quasi dotis nornine 
t radidisse legitur nempe Posonium, Vratislaburgium, Sempronium, 
Oedenburgium et alia huiusmodi oppida . . . " (1. az 1615. kiadás 
201. l a p j á t ; így az 1554. évi 342. 1.). Erről az ÁVENTINUS-féle mesé-
ről PRAY, KATONA S más jeleseink részletesen nyilatkoztak, miről 
olvasd KNAUZ NÁNDOR „Válaszul Rimely Károly Adalékjára (Bpest, 
1881) cz. dolgozat 4 9 - 5 1 . lapját s igaz ér telmére 1. az An. Altah. 
1 0 4 3 é v a . (PERTZ, S S . X X , 7 9 8 ) . 

Az első hiteles adat Pozsony lakott hely voltára 1042-ből 
származik . III. Henrik császár 1042-ben nagy haderővel vonult 
Aba Sámuel ellen s e közben feldúl ta Pozsonyt is, vö. „Heinricus 
quoque rex autumno Pannonias petens , Heiinenburg et Brezesburg 
evert i t* (1. SS. V , HIÍRIMANNI AUGIENSIS Chronicon). A következő hiteles 
adat 1052 bői vau. Ebben az esztendőben Endre királyunk ellen 
viselt háborút III. Henrik császár, a mikor is Zottmuud a császár-
nak a Dunán levő hajóit megfúr ta , úgy hogy vízzel teltek meg, 
vö. „ H e i n r i c u s . . . Brezisburg (más kéziratban Breziburc, BreZziz-



burch) c a s t rum obsedit" (I. SS. V, i. szerző);1 „Heiir icus impe rá to r 
c a s t r u m poson obsedi t" (1. Pozsonyi é v k ö n y v e k . ENPLICHER, Mon. Arp. 
55 és SS. XIX). 

Pozsony t e h á t a XI. sz. közepén m á r m e g volt. Hogy ped ig 
a k á r mint var . a k á r mint lakot t hely m á r a X. vagy m é g előbb, a 
IX., sőt VIII. században m e g let t volna, a r r a edd ig s e m m i elfogad-
ható bizonyí tékunk sincs (1. le j jebb is SASINEK egy taní tásáról ) . 

Kutassuk már most, hogy Pozsonynak a kü lönfé le nye lvekben 
mi a neve, s mi e nevek e rede te . A nevek két főcsopor ta vezet-
hetők vissza. Az egyik a Pozsony-, a m á s i k a Pressburg-csoport,* í 

Fozsonj-csoport. .4) Ké t tagú a l a k o k : 1. Hazai emlékekben:** 
1052: „Henr icus impe rá to r cas t rum Poson obsedi t" (Pozsonyi év-
könyvek , 1. f e l j ebb) ; XIII. sz. e l e j e : co r am Smaraco comi te de 
Poson (1. Vár. Reg. 112. §) ; XVI . sz. e le je : j?osow(bau) . . . Poson(ban) 
(1. ÉrdyC. 399) ; X V I — X I X . sz . : Posony (1. SZIIÍSZAI, MA.3 in. 153 
[s lehet zs is], LIPSZKY, Rep.. K E . , BIÍRNOL.) ; XIX. s z . : Pozsony 
LrpsziiY, Rep., s tb . ; a 2s--vel e j t e t t a lak ta lán m á r a XVI., b iz tosan 
a XVII. sz. óta, az í rás a zs-1 és az s-t sok ese tben nem külön-
böztet te meg. — 2. Külföldi e m l é k e k : 1106: „sed cas t ro , quod 
Bosan voca tu r" (1. OTTONIS FRISINGENI libri, SS. X X ) ; 1146: „noctu 
cas t rum Bosan, quod et Bresburc . . (uo. SS. X X ) ; 1108: „dum 
mora tu r Suatopluk dux cutn r ege in P a n n ó n i a iux ta c iv i t a tem 
Possen . . . a c ivi ta te Possen . . . u rbem Possen" (COSMAS, 1. SS. I X ) ; 
1109: „ iuxta u rbem Possen" (uo. SS. IX); 1261: „in castello U n g a r i a e 
quod vulgar i Ungar ico Possen nuncupa tu r " (uo. SS. IX). — B ) Négy-
tagú a lakok: 1. Hazai e m l é k e k : 1076 XIII. sz. : p e r Posonium (1 KÉZAI 
ed. FLOR. 33. §, vonatkozik Sa lamon és Géza h a d j á r a t a i r a , me ly re 
vö. ÉrdyC. 3 9 9 : „Salamon f w t a . . . posonban . . . m a r a d a Posonbanu 

és PAULER i. m. P , 425) ; 1186-ból, XIII. sz. e l e j e : posoniensis KOVÁCS, 
Ind., Vár. Reg. 228, 230, 379 §§;' 1213: posonium KOVÁCS, Ind. (azon-
túl sokszor í g y ; e m l é k e i n k b e n n é h a : Possonium KOVÁCS, Ind.). — 
2. Külföldi e m l é k e k b e n : 1122, 1254: in Posonio (1. SS. I X ) ; 1146, 
1278: cas t rum Bosonium (1. SS. IX) ; 1264: Posonium (uo. SS. IX) ; 
1268, 1291: Pusonium (1. SS. IX) ; 1270: Bozonium (1. SS. IX) ; 1302: 
Busonium (1. SS. IX)'; 1271: Posania (OESTERLEY, Hist. geogr . hbuch . . . 
Pressburg a.). 

A felsorolt a lakvál tozatokról ké t ség te len , hogy a B) a la t t iak 
az 4 ) a la t t iakból készült lat inosí tások, m á s szóval Pozsony vá rosa 
nevének m a g y a r á z a t á b a n c s u p á n a ké t tagú a l ak o k a t kell f igye lembe 
venni , a n é g y t a g ú a k a ké t t agúakbó l való la t inos í tások. 

Honnan, mi lyen úyelvből m a g y a r á z h a t ó m e g azonban a két-
t agú a l a k ? 

Hogy e k é t t a g ú a lak vá l toza ta inak s z á m a te l jes l egyen , ide 
kell sorolnom a ké t t agú szláv e lnevezéseke t is. Pozsonyt . ugyan i s 
ké t t agú , Pozsony névhez hasonló alakkal a következő n y e l v e k is 
j e l ö l i k : cseh Pozun (1. RANK 1 8 9 2 és 1 8 9 5 - I s zó tá ra ) ; tó t Pozűu 
(1. OTTLV Slovník naucnj7 Préspurk a . ; vö. pozohka ,pozsonyi mérő , 

* Az Istropolis humanista nevet figyelmen kívül hagytuk. 
** Az 1001-iki pannonhalmi alapítólevélben szintén előfordul Pozsony 

vö. „tértia pars tríbuti de Posonde éppen, e hely alapján tar t ja KARÁ-
CSONYI, illetőleg PAULKR, M. Nemz. Tört. az Árpádházi kir. a. I I , 588 az ok-
levelet X I I I . sz. elején készült hamisítványnak. 



pre s sbu rge r m e t z e n Palkovicból JUNGMANN); szerb Pozún (gen. Pohína, 
1. I V B R . , VUK3); ho rv . Potan (1. H A B D . , BELLOSZT., JAMBR.) . A cseh- tót -
szerb név re a XIX. sz., a horv . - ra pedig 1670 óta v an n ak a d a t a i m . 

A Pozsony név erede térő l eddig a következő magya ráza tok 
v a n n a k : 

a) A lat. Piso, ?Pison csa ládnévből . Hogy e csa ládnévből 
Pozsony nem e r e d h e t , f en tebb lá t tuk . 

b) A Bala ton (vagy F e r t ő ? ) régi lat inkori Pelso vagy Peiso 
nevéből (1. B É L . Not. Hung. I., 8 0 . . ORTVAY i. in., HUNFALVY JÁNOS, 
EgyPhi lKöz . IV, 413). Ez a m a g y a r á z a t sem érdemel bővebb czáfola tot . 

c) Pozsony -ony vége m a g y a r képzés, Pozs- e le je pedisr a 
Breslau, i l le tőleg Pressburg névben levő Bres-, i l le tőleg Press-bői 
a lakul t (1. ORTVAY i. in.). 

d) Pozsony név a szláv Preslavonhól a lakul t , épp úgy min t a 
n é m e t Pressburg, r ég i Brecisburg (I. PAULER, A m. n. tört. az Arp. 
kir . a. I3 53, 403). Nincs szláv nyelv , a melyben Preslavon a l ak 
volna, s ezt csak PAULER a lko tha t t a , t éves s zá rmaz t a t á sa k e d v e e r t . 

e) Pozsony a magy . posvány szóval azonos e r ede tű . E m a g y a -
ráza t a l ap t a l anságá ró l 1. r ész le tesen KNAUZ N., A pozsonyi p répos t -
s á g cz. műve 33. lap já t . 

/') Pozsony vá ros n e v e a r é s i m. Pozsony m a g y a r személy-
névből szá rmaz ik . Ezt a gondolatot ta lán KNAUZ id. m. 3 4 bizonyí-
tot ta először s i smét l i PAULER i. in. I , 1 3 , 3 8 0 is, a ki igy Pozsouy 
e rede té t i l letőleg egy és ugyanazon m u n k á j á b a n e l lenté tbe keri i l 
önmagáva l (1. Pozsony -= sz láv Preslavon e lmé le t é t fentebb) . 

Ké t ség te len dolog, hogy a XII—XIV. sz . -bau volt m a g y a r 
Pozsony s zemé lynév i s ; íme az a d a t o k : 1138: Poson (a dömösi 
p répos t ság sakan i szolgája) 1. KNAUZ, Mon. Str ig. I, 91 ; 1 1 3 8 : Poson 
(a dömösi p répos t ság endréd i jobbágya) uo. 9 5 ; 1211: Iude teudi t 
ve r sus or ien tem t r anseundo Posontaua usque ad v iam . . . u g y a n e z 
összeírás h i te les í te t t részében : Posuntoua (1. Paunonl i . szt. Benedekr . 
tört . X, 510, e hely Bács -Bodrogmegyében f e k ü d t : az ada to t 1. 
WENZEL I, 116 és JERNEY i s ) : X I I I . sz. e le je Vár. Reg . 174. §. Poson 
archipreco (Abaujból?) , uo. 206 § : íoubagiones cas t r i (értsd Heves) , 
s. Forcos, Poson, Ipolt . . .; 1221: Poson iobagio, WENZEL I, 1 7 3 ; 
1 2 3 1 : Pusun s e r v u s (Dunántúlról) WENZEL VI, 4 9 9 ; 1 2 5 1 : Poson 
(szabaaos, Dtúlról) CD. IX, 7 : 6 6 7 ; 1252: Poson (szőlőműves) HO. 
VI, 72; 1292: Magis te r Poson (budai kanonok, ki az ez évi e sz te r -
gomi zsinaton j e l e n volt s ki m é g 1315., 1329.. sőt 1344 és 1346. 
években is Posonius név a la t t előfordul) 1. KNAUZ, i . m. 36.* 

Rendkívül nehéz m á r most eldönte'ni, hogy a m a g y a r b a n 
előbb volt-e Pozsony szn., s csak azu tán Pozsony helynév,** v a g y 

* Ottokár cseh királynak a pápához intézett s 12G0-ból származó, 
nem hiteles levelében IV. Béla embereiről is szó van: így: „a magnó 
comite Rulando et Posonio." Úgy gondolom, hogy itt .ex Posonio" a 
helyes (1. a levelet SS. IX, 184 CosMAsban; PAULER, A m. nem. II ' 239, 240 
szerine ekkor Lóránt nádor és pozsonyi ispán volt). 

** Somogy m.-ben a XIII—XV. sz.-ban volt két falu, a melyet 
némelyek szintén Pozsonyra magy-aráznak: a két falu nevének írott alakjai 
(vö. 1267: duas vilias Posonij W E N Z E L X I , 566; 1272, 1398: dne ville 
Posoni CSÁNKI. II, 635; 1276: Pozony WENZEL IX, 153; 1279: Posony 
WENZEL I X . 227; 1391—1434, Posoni, Posni, Posny, Pasny CSÁNKI i. h.) 
azt mutatják, hogy a név aligha lehet azonos a Pozsony névvel. 



pedig előbb volt a lm., s csak azu tán a he lynévbő l lett a személy-* 
n é v . Igaz, sokkal gyakoribb ná lunk a szn.-ből le t t helynév, de az 
e l lenkező f e j lődés re is több pé ldánk van (vö. pl. Moson <x Musun 
jobbágy KOVÁCS, I nd . ; Szeréin szolga a XII. sz.-ban). A ké rdés t 
c sak az t udná eldönteni , aki a Po(u)so(u)n(y) =>- Pozson(y) név e tymoná t 
tudná . Ezt azonban nem t u d j u k . Eu úgy lá tom, hogy m e g f e j t h e -
te t len a szó a németből . A sz lávságból s e m tudom a szót meg-
magyarázn i . Pozsony fen tebb felsorolt szláv Poéu(ú)n(n) nevei mind 
a magyarból való kölcsönzések. Próbá l tam a törökségből is meg-
fe j t en i — egye lő re e r e d m é n y nélkül . Biztos r ég i török e rede tű 
szemé lyneve ink közt egye t l enegy p-n kezdődő s incs . így há t csal^ 
anny i t m o n d h a t u n k : Pozsony, r ég i magy . Poso(u)n város neve való-
sz ínűleg hasonló magy . személynévből e red . E személynév e r e d e t é t 
egye lőre n e m t u d j u k ; szláv, német , török e r e d e t e azonban t e l j e sen 
kizár t dolog. 

Pressburg-c.wjíorf. Hazai emlékekből a XI—XV. sz.-i időből 
e névre nincsen példám. B) Külföldi emlékek: 1042: Brezesbnrg, 
1052: Brezisburg, Breziburc, Brezzizburch 1. fentebb | 1108: cas tn 
Bresburg (változ. Bresburch, EKKEHARDUS 1. S S . VI., E .-ból SAXO : 
castri Bresburh 1. SS. VI.) | 1108, 1147: Bresburc (1. SS. IX); 1146, 
1147: Bresburc (OTTONIS FRISINGENI libri, 1. S S . X X és Cont. Zw., 1. 
SS. IX) | 1109, 1271: castrum Presburcli (1. SS. IX); 1145: castrum 
Presburc (1. SS. IX) | 1147, 1271: castrum Prespurch (I. SS. IX) [ 
1189: curiatn Prehsbnrc (1. SS. XX) stb. 

A ném. Pressburg (helyi városi k ie j t é s Prespurh) h a n g a l a k i 
f e j l ődése a f en t i ada tok a lap ján világos. Vi lágos azonban a név 
a l aku lása is. A szó birtokos ö s s z e t é t e l ; u t ó t a g j a burg ,vár ' , e lő t ag ja 
ped ig Brezes- oo Brezis-, a mely -.s-e a l ap j án c supán egyes gen i t ivus 
s ezér t csak szn. lehet . De mi az a Brezi ? (vö. Benni — Benisberg . 
Benesheim, FÖRSTEMANN, AltNbuch I2 2 5 7 ) , Brez ? (z = olv. ez) a lapszó ? 
FÖRSTEMANN i. mű I, 3 3 6 közöl ném. Brezzo szu.-et , ezzel azonban a 
mi nevünk nem lehet azonos, mer t e n n e k gen i t i vusa Brczzin <x> 
Breszun <x Brezzen (vö. Heirno: He i inenburg , Otho: Ututibach, 
Ot t inberch stb. 1. FÖRSTEMANN, i. m . ) ; a he lynév t e h á t Breze(i,u)nburg 
volna. 

A XVI. sz. e le jén élt human i s t a AVENTINUS a latin kú t fők 
Bresburg a l a k j á t nagyon jól i s m e r t e ; min thogy ez alak első szó-
t ag j ában Breslaura, melynek latin neve ,Vrat i s lav ia , emlékez te te t t , 
az első Bresburg: Breslau szótag egybecsengése a lap ján Pressburg 
nevét is lat inul Vratislavianak, m a j d Vratislaburgiumnak (1. fen tebb) 
í r ta . E inegokolás t meg ta l á l j uk BÉL MÁTYÁsnál is (1. Not. Hung. I. 
81), a ki Pozsonyt szintén lat inul Vratislavianak mondja , s m e g 
ORTYAY i. m.-ben is. BÉL a Vraiislav n e v e t azonosnak veszi a 
Brazhiu$sa\, a IX. sz.-ban a Dráva-Száva közti szlávok f e j e d e l m e 
nevével (1. Brazlavo SS. V, 108, 110) s ebből s z á r m a z t a t j a a n é m e t 
n e v e t (1. B É L , i. m. 9 4 , 1 0 0 , 1 0 1 ) . Meg kell eml í t enem még KRONEST. 
a ki Handbuch der Gesch. Oest . 1876 I, 475 ez t í r j a : „Der Name 
Pressburg (á l tere Form Brezisburg) s c h e i n t n a c h A n a l ó g i a 
mit Breslau v i e l l e i c h t auf Brezislausburg z u r ü c k z u f ü h r e n . . : 
1882-ben m e g j e l e n t Grundr iss de r oes terr . Gesch . 164. lap ján is ezt 
m o n d j a : „bei Braóislatco's Burg oder Pressburg 

Az eddig iekből t ehá t világos, hogy a k u t a t ó k a XVI. sz. óta 
a Pressburg neve t régi írott Bresburg, Brezisburg a l a k j a és Breslau 



város nevével való összecsengése a lapján a szláv Vratislav vagy a 
szláv Brecislav, Bracislav nevekből, a melyeket némelyek egynek 
vet tek, magyaráz ták . 

Mielőtt tovább mennénk, idéznünk kell egy fontos tanút , a 
kit eddig mellőztünk Az Annales Altahenses majores — a leg-
hitelesebb XI. sz.-i emlékek egyike — Endre király és III. Henr ik 
császár közt 1052-ben történt háború alkalmából Pozsonyról is meg-
emlékezik, még pedig így: „Rursus ad Ungros expeditio, sed nihil 
honoris vei uti l i tat is adquisitum regno. Cum enim urbem Preslawas-
purch, in finibus utr iusque regni sitam, diutina premerent obsidione, 
papae adiurat ione constricti inde discessere" (1. SS. XX). Pozsonynak 
itt Preslauaspurch a neve. Typikusan bajor nyelvjárás i alakulás nem 
csupán a -burg ,vár ' helyén álló -purch, hanem még inkább a 
Preslawas e g y e s genitivus. A ba jo rban ugyanis a XI. s részben a 
XII. sz.-ban a tag .nap'-féle szavak, tehát az erős névragozású -a 
tövek geni t ivusa tages mellett tagas is. Preslawas tehát Preslaiu 
személynév genit ivusa, a melyhez hasonló, XI—XII. sz.-i bajor hely-
nevekben előforduló genitivusok a következők i s : Tobrochotasfeld, 
Lanthardasdorf, Gozoltasdorf ,stb. (1. SCHATZ, Altbair. Gram. 9 6 . § . , 
BRAUNÉ, Alth. Gram.3 1 9 3 . § ) . 

Micsoda név már most ez a bajor-német Preslaw? Kétségte len, 
hogy szláv eredetű . A szláv nyelvekben van Préslav szn. is, belőle 

. a lko to t tPrés lavhn . i s (1. MIKL., Denkschr . XIV, 52, 58 és vö. pl. a IX. sz.-i 
bolgár Préslav főváros nevét). A Préslav szn. azonban cseh-morva-
lengyel-szlovén emlékekben (1. MIKL. i. h., FRIEDRICH, Cod. dipl. et 
ep. r. Bob. I, II index s t b ) a legnagyobb r i tkaság, úgy hogy ezek-
ből a ba jo rba egy Preslaw szn. a l igha kerülhete t t volna át. Egyrész t 
t ehá t ezért , másrészt, mer t Pozsonynak XI. sz.-i német n e v e 
Brezisburg is, a Preslaw aspurchheW Preslawról azt tar tom, hogy 
eredetibb német a lakja *Prezislair, a hely pedig eredeti leg *Prezis-
latcaspurch.. 

Egy bajor *Prezislaic pedig csakis ó-cseh, ó-morva Brecislav 
(mai cseh-inorva Breclav, Bfetislav) tn. á tvé te le lehet. I. Bfetislav 
cseh fejedelem (uraik. 1037—55) nevét pl. a XI. sz.-i német e rede tű 
latin emlékek Brezizlaus-, Brecizlao-, Brezizlao-nak (1. HERIMANNUS A. 
Chr., SS. V.), Prenzlao-nák (1. LAMBERTUS, SS. XX.), Brateslav-, Bra-
tizlao-,fBratizla-, Bratezlaus-n&k (1. Ann. Altah. SS. XX.) í r ják . 

Úgy látszik, a cseh-morva Brecislav (eredetéről 1. GEBAUER, 
Hist. ml. I, 104, 501 és itt alább) szn. a csehekkel-morvákkal 
sokszor együt t harczoló. r a j tuk uralkodó németek közt is el volt 
ter jedve. E r r e a uém. *~Prezislauaspurch Brezisburg Bresburg 
oo Pressburg névben rejlő *Brezislair <x> *Prezislau• ^ Preslaw-on 
kívül más bizonyítékunk is van. Egy 1 0 5 0 — 6 5 közt kelt kar in th ia i 
oklevél arról szól. hogy LIUTFRID a Gre i fenburg melletti Kersch-
baumban, a Pusarni tz melletti S te indorfban és Wolfsteinban j a v a k a t 
adományoz. Az oklevél „Actum ad Brezlauvesburch". Az oklevél 
r eges tá jának kiadója azt í r ja , hogy Brezlauvesburch talán a Kar in thiá-
ban Gmünd t á j án a Licser folyó völgyében fekvő mai Pressingberg 
(1. Dr. Osw. REDLICH, Acta Tirolensia I, 38—39 lp., STUR. Slawisch. 
Sprach el. 7 4 és FŐRSTEMANN, Alth. Nb. IIJ 5 7 0 ) . 

Preslawaspurch co Brezi(e)sburg <*> liresburg ^ Pressburg. névben 
tehát az előtag szláv eredetű ba jo r szn. Hogy a szn. ba jornyelv i 
alak, e mellet t a szókezdő b he lyén álló p (Preslaicaspurch, Pressburg) 



a megdönthetet len nyelvi bizonyíték. Olyan eset tel állunk tehá t itt 
szemben, a milyennel pl. ebben a magyar lm. ben Lászlófalva (Bor-
sodul., 1. CSÁNKI 1,175). A László név benne szláv eredetű magyar szn., 
illetőleg magyar keresztnév. Hogy ez Pressburg esetében is így van, 
annak további bizonyítéka, hogy a legrégibb időktől a XIX. sz. 
közepéig mind a csehek, mind a morvák, mind pedig a tótok 
Pozsonyt a néni. Pressburg (népi néni. Prelpurk)-ból lett névvel 
nevezik, vö. tót Presporok (alakv. Presporek, ? Pretpork) JANCS. , 
BERNOL., LIPSZKY, Rep., O T T Ű V ' S l o v . n. | cseh-morv. Prcspurk (a lakv. : 
Prespurk, Prespurek, Prespörk) OTTUV Slov. n., RANK, BERNOL. stb. — 
A inorva-íót-cseh népnyelvben ez ma is a név. Máskép áll a dolog 
a cseh meg a tót irodalmi nyelvben. S ezzel el jutot tunk oda, hoíjy 
megfele l jünk aura a kérdésre, milyen alapon hozta meg hát a cseh-
tót kormány a m a g a döntését a Pozsony-Bratislava (olv. Bratyiszlava) 
ügyben. 

Tudnunk kell azt, hogy 846-ban a morva szlávok fe j ede lme 
Rostislav lett. Az Annales Fuldensesben erről ezt olvassuk : r 846 . 
Gisalbertus cum exerci tu ad Sclavos Marahenses defect ionem 
molientes profectus est, ubi . . . ducem eis constituit Rastizen, 
nepotem Moimari; inde per Boeniauos . . . reversus est" (1. SS. I). 
Erről a Rastiz = Roslislav-ról a Fuldai évkönyvek sokat í rnak, 
legutol jára 870-ben, a mikor azt ad ják hírül, hogy „captus es t" . 
Úgy tudjuk, hogy La jos király megvakí ta t ta s egy ismeretlen nevű 
f rank kolostorba zára t ta , a hol é le té t befejezte (1. JAGIC, Zur Ent-
s tehungsgeschichte 8 49). 

A Fuldai évkönyvekben 864. évszám alat t már most ezt 
o lvassuk: „Hludowicus rex m e n s e Augusto ul tra Danubium cum 
manu valida profectus, Rastizen in quadam cjvitate, quae l ingua 
gentis illius Douina, id est puel la dicitur, obsed i t " ' (I. SS. 1). 
Rastislav Douina-járói ma ál talánosan elfogadott nézet, hogy 
azonos a pozsonymegyei Dévény nyel (alakv. Dévén LIPSZKY, 
Rep. ; 1288-ból Dyuen KOVÁCS Ind . ; tótul Devin BERNOL., Devín 
LIPSZKY i. in.. Divín JANCS. , Tébeii BERNOL. [szerinte ez a használatos 
népi név; mi úgy tud juk , Livin]; csehül Dévín RANK, adatok a XIV. 
sz. óta, 1. GEBAUER, Staroc. s l . ; németü l Theben, Deben S S . I . , Lenin 
B E R N O L , 1271-ből. Castris Tetren et Stampha, Cosmasbau SS. IX). 
SAFÁRIK-nak róla más volt a nézete , 1. erről DUDÍK, Máhrens alig. 
Gesch. I, 138. Az uralkodó felfogás ellen én írni ezút ta l nem akarok, 
a Douina hely és a szláv deva , j ungf rau ' egybetar tozását azonban 
hangtaui lag is bebizonyitottnak szeretném látni (o = él), mert lehet 
Douin(a) — déva tudós népetymológia is. Rastislav vára t ehá t 
Douina volt. 

869-ben Car lmanus Rastislav ellen vonult. „Qui dum cum 
exercitui in illám ineff'abilem Raslizi munitionem et omnibus anti-
quissimis dissimilem venisset . . ." í r j a az Annales Fuldenses, akkor , 
ez és az történt. Némelyek szerint ez az „ineffabilis Raslizi munit io" 
— a feutemlítet t Douina ( L SS. I , jegyzet és DUDÍK i. H.) , az An. 
Fuld. kiadója azonban nem fogad ja el ezt, hanem ezt í r j a : „Locum 
igitur peramplum, arborum conger ie vei dumetis inunitum fuisse 
crediderim". 

871-ben Moraviában nagyon zavarosak voltak a viszonyok. 
A fe jedelem ekkor Szlavomir volt (— An. Fuld. Sclagamar)\ ennek 
e lkerge tésére a néme tek Szvatopluk-ot ( = An. Fuld. Zueviibald) 



küldték. Ez események le í rásában a többi közt aztán ez t a l á lha tó : 
„nam Zuentibald, ce ter is cas t rametant ibus urbem-miUquam Rastizi 
iugressus . . (1. SS. I, Ann. Fnld, és JAGIC, i. m. 51—52). Hogy 
melyik az az urbs antiqua Rastizi, azt sem az An. Puld. , sem az 
Annales kiadója nem mondja meg. 

A fent i sorokban t ehá t Bostislav váráról , erődítéséről , városá-
ról van szó: 1. civitas Dotcina ; 2. ineffábilis munitio; 3 .urbs antiqua. 
Hogy ez három, kettő vagy egy he ly , .e ldönthe te t len . 

SASINEK FERENCZ az An. Fuld. e három helyéből az 1868-ban 
megjelent „Dej iuy pociatkov tera js ieho Uhor ska" ez. m ű v e 218. 
lapján ket tőt csinál, s azt mondja , hogy Rastislav idejében Pozsony 
püspöki székhely volt, s e rede t i neve hrad Rastislava (nála mindig 
Rast-). A mikor Rastislav ú j v á r a t : Devina-1 az az :' ú j Rastislavá-1 
építtetett , Pozsony ó Rastislavá-\k lett. A mikor pedig a nagymorva 
birodalom bukása u tán ez a vidék cseh ura lom alá került., Vratislav 
cseh he rczeg nevéről Pozsony = ó Rastislava Vratislava neve t kapott. 

Egy évvel később, 1869-ben SASINEK má r búcsút mond a 
Vratislava-Rastislavanévnek. Ekkormeg je l en t „Dejiny kr. Uliors. . . 
cz. műve I, 29. lapján Pozsonyt Bretislava-nak nevezi, s megemlít i , 
hogy HEPJMANNÜS e várost 1 0 4 2 - b e n Brecesburg-mik, AVENTINUS Vrati-
slavia-nak mondja . I smét később, 1878-ban megje lent „Dejiny drie-
vnych národov na üzemi tera js ieho Uhorska" cz. műve 181. lapján 
Pozsonyt — AVENTINUSra, való hivatkozással — Bratislavá-nak 
moudja . Később megje len t munkáiban azonban a várost túlnyomóan, 
mondha tnám kizárólag PreSporok-nak nevezi. 

í m e SASINEK Pozsonyt hat néven is n e v e z t e : Rastislava, Yra-
tislava, Bretislava, Bratislava, Bratislavia, Presporok. Jogosul t sága 
csak az utolsónak van . SASINEK előtt STUR LAJOS használ ta a fenti 
-a-ba végződő nevek közül Bfetislawa-1 (1. 1843-ból Slov. Pohl' . 
1908: 568), s nyomában mások is (1. Bratislava, Slov. Pohl ' . 1881 :67), 
de ennek pontos tör téneté t , azt t. i., ki e tekintetben igazán az 
első használó , egyelőre nem tudom. 

Hogyan kell azonban nyelvtani lag az -a-ba végződő alakokat 
* é r t e l m e z n ü n k ? Szláv személynévből a szláv nyelvekben -a képzővel 

helynevek nem a lakulnak , ilyen he lynévképző nincs (1. MIKLOSICH, 
Denkschr i f ten XXI, 88 s köv. lp.). Ha egy szláv he lynév -slava 
végű, akkor az csak -slava végű szláv nőnévból való lehet . A szláv-
ságban ugyan is a személynév puszta noininat ivusa nagy ritkáu 
helynévül is szolgálhat (1. Deukschr . XIV, 6). így pl. a mai morva-
országi Lundenburg (régi ném. Lanfenburch) várost, r é g e n várat, 
a mely he lyre a XI. század óta v a n n a k adata ink, csehül ma 
Bféclav-nak, régen Bíecislav-nak, Bracislav-nak hívják, illetőleg 
hívták (1. GEBAUER, Slovn. staroc., FRIEDRICH, Codex d. e t ep. r. Boh.). 
Ez alapon a csehek 1903-ban megje lent Otto-féle lexikona Pozsonyt 
már Bíetistav- nak s nyomában Zachej az 1912-ben Sofiában 
megje len t ^Slovacité" cz. bolgár nyelvű inuuká jában Pozsonyt szintén 
Bretislavuak és Bratislavnak uevezi. SASINEK és h í v e i m é g n e m tudták, 
hogy a sz lávságbau a puszta szn. helynév is lehet. SASINEK nyilván 
azt hitte, hogy a Doivina-Dévén he lyuévbeu levő -a szláv helynév-
képző (az egész -ina uein lehetne, I. Denkschr . XIV7, 9) s ezért 
csinált Rastislava, Vratislava, Bratislava he lyneveket a Rastislav, 
Vratislav, Bratislav szn.-ből. Pedig a latin emlékek Douina-jának 
-a-ja valószínűleg középkori latinosítás. Ha egy hely- v. földrajzi 



nevet a latinban nem lehetett ragozni, akkor a középkori latin 
krónikás, latin író igen sokszor úgy segített magán, hogy egy -a-t 
ragasztott a szóhoz. így lett pl. Tahi város, Garam : Gran, Vág 
folyó nevéből latinul Tulna (vö. Kép. Kr. 9. § : Tulna . . . versus 
Tulnam, KÉZAI ed. Flor. 8 § : versus Tulnam), Grana (vö. HEBIMANNUS 
AUG. SS. V ; 1 1 5 7 — 5 8 hazai oki.: de Grana), Vaga (vö. Kálmán kir. 
1111-i zobori oki.: flumen quod Vvaga nominatur). Ilyen lat. -a-val 
alkotott lesz a Dowina is. A feutemlített morvaországi Lundenburg, 
•cseh Bréclav helyet latin emlékeink, valamint a morva latin ok-
levelek latinul Bratislava-uak, Brecislava-iVAk, Bratislava-imk nevezik 
{1. KOVÁCS, I n d . , FRIEDRICH i . m ) . 

A cseh-tót kormányülés tehát elfogadta — anélkül, hogy 
gondolkozott volna róla — egyes tót írók, főleg STUR, illetőleg SA-
SINEK Bratislava (művéhez csatolt egyik térképen: Bratislavia) nevét, 
a mely tulajdonkép Bratislav szn.-ből latinosított alak helynévül 
alkalmazva, szlávul: tótul, csehül pedig — nonsens. 

Az eredmény már most ez : 
1. Pozsony és Pressburg egyszerre, egy időben 1042-ben, 

1052-ben jelenik meg. A városnak, várnak sem a X. sz.-ban, sem 
pedig régebben az emlékekben nyoma sincs. 

2. A magyar Pozsony közönséges, sűrűen használt magyar 
személynév lesz, Pressburg pedig egy bajor Brezislaiv <x> Prezislair szn. 
+ burg ,vár' összetétele. A bajor szn. egy ó-cseh. ó-tót Bratislav, 
Bfecislav c*> Breeislav (1. GEBAUER, Hist. ml. j . c. I , 1 0 4 , 5 0 1 ) szn. 
átvétele, a mely a bajorban mint szn. élt. (Hasonló -slav végű szláv 
eredetű osztrák-német helyneveket 1. STUR, Slawisch. Sprachel . 43, 
54, 90). A két névből, a mely csaknem kilenczszáz esztendős múltra 
tekinthet vissza, következtetni lehet, hogy Pozsony-Pressburg nem 
lehet szláv néptől származó alapítás, szláv lakossága mindenkor 
legfeljebb csak mint bevándorló lehetett. 

3. A tótok, majd a csehek azért, mert a német Pressburg 
névben levő Press- (régi Brezis-) előtagot Vratislavnak, Breeislav-
nak. Bratislav nak értelmezték, alkották a XIX. század közepe tá ján 
a Rastislava, Bretislava, Bratislava nevet, a mely név alapjában 
latinosított név. Olyan e l já rás ez, mintha a mai borsodmegyei magyar 
Lászlófalvát a csehek Vladislavanak neveznék el azért , mert a 
magy. László a szláv Vladislavból alakult. MELICH JÁNOS. 

Az úri igeragozás. 
„Nem akarok többé katonát látni!" adta ki a jelszót a forra-

dalom első hadügyminisztere! „Nem akarok többé ikes igét látni!" 
fordítja le az új szállóigét SIMONYI ZSIGMOND, mert ez „külön úri 
ragozás" (Nyr. 47 : 193i. Ez időszerű szózat után felsorakoztat ja 
Verseghytől Tóth Béláig a tudósokat és írókat, a kik mind halálra 
ítélték az ikes igét, azokat is, a kik néha vétettek ellene, sőt egy 
kis prókátori furfanggal Arany Jánost is, a ki az idézett helyen 
éppen nem az ikes ige ellen panaszkodik, hanem az olvas-sz, keres-sz 
füldobhártyahasogató rosszhangzása ellen emel szót s hozzá teszi : 
„ki kellene dolgozni a magyar euphonia elméletét, s meghatározni : 
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